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Abstract

This article examines the neglected evidence of the Greek Pentateuch for verbs of sexual intercourse.
[ aim to demonstrate the translators’ skilful application of their mimetic translation method and the
native-speaker competence suggested by their vocabulary choices in the relevant sphere. With one
exception manifesting Hebrew interference through semantic extension, all the verbs deployed to
describe sexual intercourse represent natural Greek usage and are found in classical literature going
back in some cases to early epic. This provides yet another indication that the evidence of the
Septuagint should no longer be dismissed when considering the post-classical development of the
Greek language.
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l. Introduction

There is a massive corpus of early Koine Greek that has long been neglected by the
majority of scholars as a witness to the history of the language. This is the Septuagint, the
Greek version of the Old Testament. The key reason for neglect lies in its very obvious
peculiarities. Most books of the Septuagint were translated from the original Hebrew (and
in some cases Aramaic) texts. These translations were produced gradually over a period of
up to four hundred years (from the early third century BCE to as late as the second century
CE), in various styles, and probably in a variety of speech communities.! The resulting
Greek seems on first encounter to manifest a high level of bilingual interference. Isolating
that interference has seemed to many authorities an intractable problem.?

Impetus is now building, however, towards a revolution in the study of Septuagint
language. Research that draws on all available evidence, especially that of contemporary
documents, and closely analyses the mimetic style of the translations is allowing us to
establish the nature and degree of the bilingual interference. Recent studies have

! For further detail see Aitken (2015); Lee (2018) 2-4; Evans (2021).
% See, for example, Dickey (2004) 524: ‘Since the Septuagint was literally translated from Hebrew and Aramaic
sources, its vocative use can tell us little about native Greek practice’. Cf. Lee (2018) 59 n.38.
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demonstrated that this is mostly a matter of lexical and syntactic extension arising from
translation techniques.®> As a result it is becoming possible to discern the essentially
natural character of the Greek.* This in turn unlocks its rich potential to address the larger
challenge of developing our general knowledge of the post-classical language.’

The present study aims to contribute to this process and to communicate a sense of the
exciting developments to Hellenists in general. I take as my subject the inherently
fascinating sphere of sexual vocabulary.® Sexual terms tend to bear a heavy weight of
cultural significance. They are strongly affected by social taboos and sensitivities and
display a marked tendency towards multiplication and replacement, often through the
proliferation of euphemistic expressions.” To give an English example, Shakespeare uses 45
different expressions for ‘penis’, 68 for ‘vagina’ and 275 for ‘copulation’.® Ancient Greek is
also rich in such terminology. Pollux assembles a list of over 40 expressions for sexual
intercourse in his Onomasticon of the second century CE (at 5.92-93), but as David Bain
observes, he ‘only skims the surface’.’ From Jeffrey Henderson’s The Maculate Muse 1 have
counted over 170 expressions for the same idea that occur in Attic Comedy.*® Old Comedy
is exactly the genre where one would expect to find a profusion of this material, including
‘coarse’ terms normally avoided in both literary and documentary sources, but much of the
euphemistic terminology used by Aristophanes and the other comedians is freely
employed in other genres as well,'! and some of it occurs in the Greek translation of the
Septuagint.

My specific purpose here is to show how the Septuagint material relates to general
Greek usage. Since this is a large and complex topic, far too large for a single paper if we
want to get to grips with details, I will focus on the usage of the Greek Pentateuch (the
translations of the five books of the Hebrew Torah: Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers
and Deuteronomy), which most scholars consider the earliest part of the Septuagint corpus
and date to the third century BCE.'* I will also focus specifically on verbs conveying the
general sense ‘have sexual intercourse (with)’. T aim to demonstrate that, with one
Hebraistic exception, the terms deployed by the translators of the Pentateuch belong to

3 Cf. Janse (2002) 388.

* Lee (2018) represents the decisive advance. See also Aitken (2005); (2011); (2013); Dhont (2018); Evans (2001);
Lee (1983); Lee (2014); Lee (2020). A comprehensive bibliography is not intended. Muraoka (2009) is an important
lexical tool. On the other hand, Muraoka (2016), though in many respects a remarkable achievement, does not
represent an advance in linguistic interpretation of the corpus.

5 This article is intended for Hellenists. To engage with the argument, familiarity with classical Hebrew should
be unnecessary. Some Hebrew words and passages are included, however, for thoroughness of documentation and
as a service to readers equipped to assess them independently. The technical terminology of Hebrew grammar is
kept to a minimum and consists of references to the stems of Hebrew verbs cited in the tables (gal, niph(al)) or text
(piel, hithpael). For these Hebrew verbal stems and their forms and functions, see Waltke and 0’Connor (1990) 351-
452, especially 351-61; for a comparative Semitic perspective also Moscati et al. (1980) 122-30.

¢ This is not to assert that the choice of this particular semantic sphere necessarily has advantages over various
others; it is simply one interesting and revealing topic. Compare the important word studies collected in Lee
(1983) and (2018).

7 Cf. Linfoot-Ham (2005) 229.

8 Linfoot-Ham (2005) 229, basing her figures on Partridge (1968). On the unreliability of some of Partridge’s
analyses and its impact on later interpreters, see Williams (1997) 10-12.

% Bain (1991) 51.

10 Henderson (1991).

11 0n the usually ‘circumspect’ language of sex in Greek literature cf. Dover (1980) 3.

12 This dating of the Greek Pentateuch has traditionally depended in large part on the unreliable content
of the Letter of Aristeas; cf. Scarlata (2015) 15. For more secure evidence from the linguistic sphere suggesting
the probability of a third century date, see Lee (1983) 129-44, 148; Evans (2001) 263; Evans (2010) 5, 6; cf. Aitken
(2015) 3.
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the well-established sexual vocabulary found already in classical Greek. Their use is
consistent with a growing body of evidence revealing the impressive educational
background and formidable linguistic and stylistic capacities of these translators.” I will
inevitably also be addressing, from a broadly lexicographical perspective, some modern
responses to the group of words in question.

Il. Key terms

The key verbal expressions for ‘have sexual intercourse (with)’ in the Greek
Pentateuch are:

YWwOok® + accusative
gioépyopar/eicmopebopan + Tpdg + accusative
Kowpudpon + petd 4 genitive

coyyivopot + dative'

Taking them together, I count 68 instances in the five books. The distribution is shown
in Table 1. More than half the examples occur in the largely narrative content of Genesis,
the only one of the five books in which all four verbs occur. There are also clusters in legal
contexts in Leviticus and Deuteronomy. This distribution is inevitably conditioned by the
source text. The fact that the translators employed a largely literal method in rendering
the text components of the Hebrew means that almost every instance of each verb in the
group translates a Hebrew verb of sexual intercourse. I work here with the usual
assumption that our received Hebrew text, the Masoretic text (MT), is very close to the one
on which the Greek translation was actually based.'®

For the present purpose I set aside certain expressions that convey related ideas (and
that would need to be addressed in any comprehensive study of sexual vocabulary in the
Pentateuch), but do not function as practical synonyms for my key terms. Examples are
potyedw ‘commit adultery’, pipalw ‘climb onto (a person or animal) for the purpose of
sexual intercourse’ and the deliberately oblique language of most of the sexual
prohibitions in Leviticus 18 (notably dmoxoddnTe doynuocdvnyv ‘uncover that which is
shameful’).’ T will, however, discuss (in section VII below) another group of verbs that may
seem to approach the meaning in question more closely.

By comparing the figures for each of my four key verbs in tables 1 and 2, we can observe
that three of them, ywdokw, eicépyopar/eicropevopot and koypdpat, are also used in the
Pentateuch in non-sexual senses, two of these much more often than in their sexual
senses.

And, if we look beyond the limits of the Septuagint we will find that the apparent
anomaly, cuyyivopay, is also well attested in non-sexual senses. This situation is typical for
verbs of sexual intercourse considered ‘respectable’ in many societies. Their sexual
meanings are euphemisms developed by metonymy from other senses. For verbs meaning
‘know’, ‘be with’, ‘sleep with’ and ‘come’ and ‘go’, the development is common to a range of
languages. This will become clear in the following discussion, but as a preliminary
observation note that our key Greek verbs all map onto similarly euphemistic expressions
in the source language.

The issue of multiple meanings creates a trap for the unwary, and it is a trap, as we will
see, into which experts can plunge headlong. Since ywdokw, eicépyopat/eicropedopon and

13 Lee (2018) 259-68.

14 ¢f. Harl (1986) 70 for a similar list (but omitting xoypdpon and focusing on Genesis alone).
15 ¢f. Evans (2001) 79.

16 For a recent treatment of the Leviticus 18 material, see Biichner (2020) 179-84.
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Table I. Frequencies of verbal expressions for sexual intercourse in the Greek Pentateuch'”

Gen. Exod. Lev. Num. Deut. Total
YWVOOK®D 6 0 0 2 0 8
eicépyopar/eicTopevopan 17 0 | 0 2 20
KOW®pa (-Gopior) 15 2 10 2 9 38
coyyivopot 2 0 0 0 0 2
Total 40 2 I 4 I 68

Table 2. All occurrences of verbs from Table | in the Greek Pentateuch

Gen. Exod. Lev. Num. Deut. Total
YWVOOK®D 38 19 6 I 11 85
eicépyopa/eicopedopan 6l 45 22 37 58 223
Kopdpot (-Gopo) 27 5 16 3 13 64
cuyyivopot 2 0 0 0 0 2
Total 128 69 44 51 82 374

Kowp@®pa turn up often in non-sexual senses in the Pentateuch, we will need to be careful
in identifying examples relevant to the present enquiry. When scholars go looking for
verbal expressions with a sexual reference, there is a danger that they will start to see
them everywhere.'® On the other hand, if they are not looking for them, they tend not to
see them anywhere. Meanwhile, the question of Hebraisms will arise as we proceed. When
Septuagint scholars go looking for Hebrew interference in translation Greek, there is
always the danger that they will start seeing that everywhere, too. Caution will be
necessary on both fronts.

. Nvwokw

Let us now survey the four key expressions, starting with ywdoko know’. As we saw in
Table 1, this is used in a sexual sense six times in Genesis and twice in Numbers.
Examples are:

Gen. 4:1 Adap 8¢ Eyve Edav v yovaika avtod, kol cvilafodoa Etekev Tov Kdw.
And Adam knew his wife Heua, and she conceived and bore Kain."’
PP~IR 7901 M MWK MATIR YT aTRM

Gen. 19:8 eiciv 8¢ pot dvo Boyatépeg, al 0Ok Eyvmoay avopa: EEGEM avTAG TPOG DRAGS,
Kol xpnoacde avtaic, kb dv apéokr LUIV.
And I have two daughters, who have not known a man. I will bring them out to you,
and use them however you like.

02°1°¥2 210D '[TI’? W DR TANR RITAROXIN VR WTTRY WR M2 N 7 K170

17 The figures provided in this and the following tables were generated by the search program of the
Accordance Bible Software platform and checked manually against the standard Géttingen editions of William
Wevers.

18 ¢f. Williams (1997) 10, on Eric Partridge.

19 There are another two examples in this chapter, at Gen. 4:17 and 25.
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Gen. 24:16 M| 8¢ mapOévog fiv koAn tfi dyer 6@ddpa mapdévog My, Gvip odk
£Yyve avtnyv.
And the young woman was very beautiful in appearance; she was a virgin, no man had
known her.

YT KD WORY 77102 TR ARON D20 wIm

Gen. 38:26 éméyva 8¢ Tovdac kai eimev Aedikainton Oapdp fi &yd, od eivexev odk
Edmka ATV ZNAON TG VIP pHov. kol oV TPocebeTo ETL TOD Yv@VOL avThv.
And Toudas recognized (them, i.e. tokens) and said, ‘Thamar has been justified rather
than 1, since I did not give her to my son Selom’. And he did not add to know her any
20
more.
aNVTY T A0°TRYY 12 9WR 3ONNITRY 197H9Y0 C1an TR 0K AT 0N

From Gen. 19:8 it can be seen that the subject may be either male or female. In this sense
the verb is always transitive. As can be deduced from tables 1 and 2, however, the vast
majority of Pentateuchal instances of ywdokw, another 79 of them, are used in non-sexual
senses. Examples are:

Gen. 4:9 xai einev O Oedg mpog Kauwv Tod dotiv APeh 6 aderpdg cov; O 8¢ einev 0V
YWVOGK®' 1) @OAAE TOD AdeAPoD pob eipit £yo;
And God said to Kain, ‘Where is your brother Habel?” And he said, ‘1 don’t know; surely
I'm not my brother’s keeper?’

IR MR AW PNV KD RN IR 5277 R ]’P'bx M NRN

Gen. 29:5 ginev 8¢ avrtoic MNvédekete Aapav Tov vidy Naydp;
And he said to them, ‘Do you know Laban the son of Nakhor?’
MI712 122°NR ANV On? Nk

Table 3 presents the Hebrew matches for ywvdokm in the MT. We can see here that in 75
of the 85 instances, and always in the sexual sense, yivdoko is matched by ¥7. This Hebrew
verb has a semantic range covering various kinds of ‘knowing’, including ‘know sexually’,
the ultimate source of expressions like English ‘know in the biblical sense’?!

One might well wonder whether the Genesis and Numbers translators’ choice of
ywooko to render the sexual sense is a case of semantic extension, influenced by their
frequent employment of this verb to translate the non-sexual sense of ¥y7. It seems,
however, to be natural Greek. LS] cites evidence for the sense from a fragment of
Menander and from the second-century BCE Ptolemaic statesman and historian Heraclides
Lembus:**

Menander fr. 382.3-5 0 8¢ P’ fixohovONGev péypt Tod TPog THY Bvpav | Enerra portdv
Kod Kohakebwy <épé te ko> | Thy pntép’ EFyve |

He followed me right up to the door, then through repeated visits and flattery of [me
and] my mother, he got to know me sexually(?).

He followed me right to the door, and then | With always dropping in and flattering |
<Me and my mother> [sic] he knew me too well. (Tr. Arnott 2000)

20 For the Hebraism ‘add (to do)’, see Lee (2018) 212-15.

2 0n knowing ‘in the biblical sense’ and the extended application of ‘in the biblical sense’ with other verbs, see
OED s.v. ‘biblical’.

2 1] s.v. yryvookw 111
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Table 3. Hebrew matches of yivdokw in the Greek Pentateuch

Gen. Exod. Lev. Num. Deut. Total
s n-s s n-s s n-s s n-s s n-s
YWAHOK® 6 32 0 19 0 6 2 9 0 I 85
= ¥7 (qal) 6 30 - 13 - 6 2 7 - I 75
= 7 (niph) - - - 4 - - - | - - 5
= X1 (qal) - | - 2 - - - | - - 4
= no match - | - - - - - - - - |
Notes:

a) s = sexual, n-s = non-sexual.
b) For the terms qal and niph(al), see n.5 above.

Heraclides Lembus, Constitutions 64 (2nd c. BCE) év KepaAhnvig Tlpopviicov viog
gkpdrnoce, Kol yoaAendg 1, ... TAG Te kKopag mpd Tod yapickesOon adtog éyivwokey.
Avtivep 8¢ hafav Epidov kai yovoukeiov €cBfjta, €vdvoapevog gig TNV Koitnv
QméKTELVE.

In Kephallenia a son of Promnesos ruled, and was harsh, ... and he used to know the
young women sexually before they were given in marriage. Antenor took a sword and
women'’s clothing, and entered into his bed and killed (him).

The Menander instance is hardly an incontrovertible example and may mean no more
than ‘got to know me’. William Arnott’s interpretation is speculative.” On the other hand,
the instance from Heraclides is clear. Influence from the Septuagint seems unlikely,
despite the shared Egyptian milieu. The deployment does not seem to be innovative in
either case (if we accept the Menander example) and it may have been well established
before these first appearances in the literature. So the use of ywvdokw as a translation
equivalent by the authors of the Greek Genesis and Numbers appears to be a deft choice.
This is an example of the phenomenon of using a natural Greek equivalent that happens to
fit the Hebrew exactly. It works effectively as a rendering for both non-sexual and sexual
senses of the Hebrew word. Such choices can lead to stylistic interference, where a word or
a specific sense of a word is used much more often than in original Greek compositions,
and to a limited extent one might see that here. The fact that we are dealing with such
small scraps of evidence, however, means it is impossible to be sure.

As it happens, we find a parallel development in Latin. In the Vulgate translation of Gen.
4:1 (and also at 4:17 and 25) the verbal form rendering the sexual sense of ¥7° is cognouit.
But the sexual sense of ‘know’ verbs and related expressions is an established development
in Latin long before it appeared in Bible translations.?* James Adams presents the examples
below from Catullus and Caesar, among others:

Vulgate Gen. 4.1 Adam uero cognouit Hauam uxorem suam quae concepit et
peperit Cain.

2 Arnott (2000) 345 (also 346-47, for the Plautine adaptation of the relevant lines, which has nothing
corresponding to &yvm).

24 Adams (1982) 190. Incidentally, the development in English seems to be different. There ‘know’ in the sexual
sense, first cited by the OED (s.v. ‘know’ 11.8) from the Ormulum, a 12th-century exegetical work, does appear to
arise from bilingual interference, presumably in the first instance from the Latin of the Vulgate.
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Catullus 72.1 Dicebas quondam solum te nosse Catullum, | Lesbia,
You once used to say that you knew Catullus alone, Lesbia.

Caesar, BGall. 6.21.5 Intra annum uero uicesimum feminae notitiam habuisse in
turpissimis habent rebus.

And to have had carnal knowledge of a woman before the twentieth year they
consider among the most disgraceful acts.

IV. Zuyyivopai

INvookw is not the only verb used to render the sexual sense of ¥y71 in the Greek
Pentateuch. In Gen. 19:5 we see coyyivopou deployed as equivalent. John Lee argues that,
used instead of yvdoko, this is a deliberately equivocal rendering,?® which would explain
the motivation for the departure from the Genesis translator’s usual practice. The normal
non-sexual semantic range of the word coyyivopat involves such meanings (plus dative) as
‘associate with’, ‘meet’ and ‘converse with’.*® The euphemistic sexual sense is also quite
common in literature, as illustrated by the example from Xenophon below.” Lee suggests a
sense of delicacy may account for the use of a translation which can obscure the meaning

of the Hebrew, though the sexual sense is there ‘for anyone who can recognize it’.?®

Gen. 19:5 kai £€ekahobvto TOV ADT, Kai Eheyov Tpog avtov Tlod elowv ol dvdpeg ol
eloeNBOVTEG TPOG 6& TNV VOKTH; EEAyarye adTOVS TPOG NUAS, v 6VYYEVONEDA OTOTG.
And they called Lot out and said to him, ‘Where are the men who came in to you
tonight? Bring them out to us in order that we may have intercourse with them’.
ONR Y73 IR aRCRIT 9000 TOR INATIWR DWIRT PR 12 1RKRN B1970R IR

Xen. An. 1.2.12 évtatba apikveiton Exvata 11 Zoevvécstog yovr| Tod Kihikov facthéng
napd Kdpov- kol Eréyeto KOpm dodvar yprpata ToAAd ... EAEyeTo 8E kal GVYYeVEGOOL
Kdpov tf] Kidicon.

At that point Epyaxa, the wife of Syennesis, king of the Cilicians, came to visit Cyrus;
and she was said to have given Cyrus a large sum of money ... and it was also said that
Cyrus had intimate relations with the Cilician queen.

As we saw in tables 1 and 2, there is one other instance of cuyyivopot in the Greek
Pentateuch, also in Genesis, and it too is used euphemistically of sexual intercourse:

Gen. 39.10 nvika 8¢ éldrer T@ Twone Nuépav €€ Mpépag, kol ody VINKOVEV AUTH
KaBevdewv pet’ avtig Tod cvyyeviécHon avtH.
And when she spoke to lIoseph day by day, and [sic] he would not listen to her to lie
down with her in order to have intercourse with her.

TRy NYAY 73R 20WH 9R yawR21 01 O AO1THR 77270 T

Here the Hebrew offers a more suggestive structural environment for the choice. It
employs the verb 7771 ‘be’ plus the preposition oy ‘with’, though eipi rather than coyyivopot

% Lee (1980) 109-10.

2 Lee (1980) 105-06; LS] s.v.

27 ¢f. LS s.v. cuyylyvopoun IL3. For parallel semantic developments note oOveiut, covovsio, Opd, Optiia, Latin
esse cum and English intercourse (Lee (1980) 105 n.4; Adams (1982) 177).

%8 Lee (1980) 109-10.
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would offer the most literal rendering.?® Here, too, Lee suggests equivocation may be a
factor in the choice of rendering. In this case the apparent ambiguity resides in the Hebrew
expression, which the translator is perhaps attempting to replicate. But, as Lee
acknowledges, the use as sexual euphemism is unmistakable in the Greek.*

Takamitsu Muraoka asserts that this verb always refers to illicit sexual intercourse in
the Septuagint.®’ The implications of that remark may seem noteworthy, since they might
imply a new restriction on the sense of the verb that is certainly not found in earlier
literature. His ‘Alw[ays]’, however, applies to five examples in the entire Septuagint and is
not really a comment on the meaning of the verb, but on the contexts in which it is used.*?
When dealing with the Old Testament we need to remember that most sexual contexts
described are likely to involve illicit activity and that the Greek use is conditioned by that
of the underlying Hebrew. This is true of all the material under consideration in the
present study. There is nothing marked about the use of the verb cvuyyivopou itself in the
two Pentateuchal examples. It refers by a euphemism simply to sexual intercourse.

V. Koip®uai (-dopai)

Let us now consider the contract verb xowp®pon. The development of sexual senses from
expressions meaning ‘sleep with’ or ‘lie with’ is well known in many languages. Adams
speculates that this euphemism may be universal.** In Greek the verb xo®, which has the
primary sense ‘make’ (someone or something) ‘go to sleep’ in the active and ‘lie down (to
sleep)’, ‘go to sleep’ or by extension simply ‘sleep’ in the middle and passive, exhibits this
transfer in its middle and passive forms already in early epic and both the non-sexual and
sexual senses are well represented in classical Greek as well.*

This is the most common euphemism for sexual intercourse in the Greek Pentateuch.
The person (or animal) with whom the sleeping is done is represented consistently by petd
plus genitive. Tables 1 and 2 show that of its 64 instances in these books 38 convey the
sexual sense. Examples of both senses are presented below, including one (Gen. 19:33)
exhibiting both sexual and non-sexual senses in a single verse.

Gen. 26:10 einev 8¢ avt@ APérey Ti todro émoincag Mpiv; pikpod ékopundn Tic Tod
YEVODG OV HETA TH|G YOVAIKOS GOL.
And Abimelekh said to him, ‘What is this you have done to us? Very nearly did a
member of my family sleep with your wife’.

TNYRTNR QYT IR 200 VYD 15 NIWY NRTN '|‘7?3’JN RN

Gen. 39:7 kol £yéveTo peTd T ppaTo TadTa Kod ErEPakev 1) yovi Tod kopiov avTod
ToVg 0@OuApovg avtic énl Toone, ki eitev KoyuqOnt pet’ épod.
And it happened after these matters, and his master’s wife cast her eyes upon Ioseph
and said, ‘Sleep with me’.

MY 720W ARM ’]OV"?N TPIYTIR PITR-NOR XWN 7987 0°1277 0K O

% Lee (1980) 105-06.

30 Lee (1980) 105-06.

31 Muraoka (2009) s.v. coyyivopat.

32 See Bain (1999) 124 (s.v. BéAhw), rightly calling this general practice ‘bad ... lexicography’. We will see
another example in Muraoka’s work in section VI below.

33 Adams (1982) 177.

34 Cf. LSJ s.v. kodo 11
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Gen. 19:3-4 koi alopovg Emeyev adtoig, kai Epayov Tpd Tod kKoyundijvon. kol oi
avopeg Tiic toAemg ol Zodopitan TEPLEKVKAWGAV TNV oikiov.
And [he] baked them unleavened loaves, and they ate before they went to sleep. And
the men of the city, the Sodomites, encircled the house.

N 2779Y 1201 070 SWIR YT CWIRI 12980 20 J170RM 79K MIXm

Gen. 47:30 GALG KOIUNOGOPOL HETA TOV TATEPOV OV, KL APETS e €€ AlyvnTov Kol
Bayelc pe &v T® TAP® TOV.
But I will sleep with my fathers, and you will carry me out of Egypt and bury me in
their burial place.

ON72P32 "IN13PY OIXAN PINRWDY PNARTOY NN

Gen. 19:33 £€noTicav 8¢ TOV TATEPA AVTAY OIVOV £V T VOKTL TadT, Kol eicerBobon 1

npecPoTépa kotpnOn petd Tod TaTpog adtiig TV vikTa ékeiviy, kod 00k Ol &v T)

Ko Oijvar avtny kai dvactivol.

And they gave their father wine to drink on this night, and the elder went in and slept

with her father that night, and he did not know when she lay down and got up.
nPAY 720Wa YTORDY ARTNR 22U 779937 Xam X7 9002 1 JARTIR TPYM

In this last case it would be wrong to interpret the second instance, where koyn6ijvon
balances dvaotiivon within an articular infinitive construction, as sexual. The contrast, as
Robert Hiebert also interprets it in Albert Pietersma and Benjamin Wright’s New English
Translation,* is simply between the female participant’s lying down in the bed and getting
up from it. One has to be particularly careful to distinguish such examples of non-sexual
senses in sexual contexts, a point to which we will return in relation to eicépyopat/
elomopevopaL.

Table 4 shows the regularity of the matches with the Hebrew verb 15%, which
undergoes a similar semantic development. Thus, it matches 37 of the 38 examples of
kopdpat in the sexual sense (in the other instance there is no match at all) and 15 of the
non-sexual instances. The ‘with’ idea rendered by peté plus genitive is expressed in the
Hebrew by two different prepositions, 20 times by ov and 17 times by nx. This is not
especially noteworthy as the Hebrew words are practical synonyms in these
constructions.®® So in this Greek expression we have another effective choice of
translation equivalent, closely imitating the Hebrew, but eminently suitable from a Greek
perspective.

VI. Eioépyopai / gioTropelopai

Of the four key verbs of sexual intercourse identified in section II above, the ‘go into’
compound which in classical Greek we know as eicépyopat is in several respects the most
interesting. In the early Koine this form is in the process of replacement by eicropevopa,
in a way similar to other &pyopo compounds.’” There are 223 examples of the verb in the
Pentateuch and most are used in the familiar general senses, as we see below in Gen. 6:18

%5 Hiebert (2007) 17.

% For broader issues involved in the rendering of these two Hebrew prepositions, see Lee (2018) 242-47.

%7 Lee (1983) 85-92. The process is already so well advanced by the third century that the solitary instance of a
form from eicépyopon in the Greek Pentateuch, Gen. 38:9 eionpyeto, seems open to doubt. Wevers accepts it
without comment in the Gottingen edition, however, and there does not seem to be sufficient evidence to read an
eiomopevopot form instead (cf. Lee (1983) 87 and n.6). The Koine future is normally eicehevoopa, the aorist still
the classical gicfjABov.
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Table 4. Hebrew matches of xopdpon (-Gopat) in the Greek Pentateuch

Gen. Exod. Lev. Num. Deut. Total
s n-s s n-s s n-s s n-s s n-s
Koypdpo (-Gopor) 15 12 2 3 10 6 2 | 9 4 64
= 20¥ (qal) 14 5 2 | 10 5 2 | 9 3 52
=12 (qal) - 5 - 2 - | - - - | 9
= 771 (qa) - - - - === !
= no match | | - - - - - - - - 2
Notes:

a) s = sexual, n-s = non-sexual.
b) For the term qal see n.5 above.

and Exod. 5:1. But 20 are used with reference to sexual intercourse, a sense that does not
seem to occur in the earlier language,® as in my following examples:

Gen. 6:18 eicehevon O¢ eig Vv K1PwTodV, 6V kal ol vIol Gov Kol 1) YOV G0V Kol ol
YOVOikes T®V IOV GOV PETA GOD.
And you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons’ wives
with you.

TNV TTITWN TOURY 721 AR TANATHR DR

Exod. 5:1 kai petd todta eicijABey Movoiic kol Aapov Tpog Papad kol eimav adTd.
And after these things Moiises and Aaron went in to Pharao and they said to him.
7YIDTIR 1IRM TRY TR IR MR

Gen. 6:4 Kol pet’ Ekeivo, Og v eicemopevovTo ol viol Tod Beod Pog Tag Bvyatépag
TOV AvOpOTOV Kol £YEVVHCAV EXVTOTG.
And after that, whenever the sons of God went in to the daughters of humans, and
[sic] they produced offspring for themselves.

0772 1727 OTRT MITOR ORI 212 I WK 197K 0N

Gen. 38:9 £yiveto dtav eiofpyeTo TPOg TNV yovoaika Tod AdeApod avTod, EE€xeev Enl
TNV YAV.
It used to happen when he went in to his brother’s wife, he would pour out (his
semen) upon the ground.

T%IR DMWY PR DYRTOR X2TOR

Gen. 38:16 kai einev avtfi "Eacov pe eicel@eiv mpog oé' o yap Eyve 8t 1) vougn
avtod Eotv. 1) 8¢ einev Ti pot dmoeig, &av eicéAdng mpodg pe;
And [he] said to her, ‘Let me come in to you’, for he did not know that she was his
daughter-in-law. And she said, ‘What will you give me, if you come in to me?’

DR R12N 22 OH7INNTER MARM KT INDI 5D Y0 R 9D THOR RIAR RITI27 RN

38 See, for example, LSJ s.v.; Harl (1986) 70. That the simplex &pyopat develops the sense ‘go (with)’ referring to
‘have sexual intercourse (with)’ (+ mapé + acc.) in the Classical period (LS] s.v. B.7) does not necessarily have any
bearing on the semantic development of the compound. Note, incidentally, the confusion of Henderson (1991) 155,
who compares the sexual sense of the simplex &pyopon with English ‘go with’ or ‘go (in) unto’. As we will see, the
latter expression is derived from Old Testament language (cf. OED s.v. ‘go’ 1Il.31.c) translated in the Greek
Pentateuch by eicépyopon and described below; it is not related to the simplex &pyopon.
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Lev. 18:14 koi 7tPOg TNV YOvoiko adTod OVK eiGeAEVOT.
And you will not go in to his wife.
29PN RY NYRTHR

Table 5 sets out the Hebrew matches. This Greek verb normally translates x12 ‘come in’,
and almost always does so when used in the sexual sense. The exceptions are at Gen. 30:10,
where the Greek expression has no match in the MT and appears to be an addition, and
Lev. 18:14, where the Hebrew match is 21p ‘approach’. All certain examples of the sexual
sense take as complement the preposition npdg and this matches Hebrew 9% in all but two
of these instances, where npog equals 7v (Gen. 19:31; Deut. 25:5).

Marguerite Harl calls the sexual sense of eicépyopou/eionopevopan a calque,*® but this is
inaccurate.”® We certainly seem to be dealing with a Hebraism not found outside the
Septuagint and derivative works. But it takes the form of semantic extension, imitating the
sexual sense of Hebrew X13, for which in the non-sexual sense of eicépyopan / eicropevopat
is an obvious equivalent.

It is important to understand the euphemistic quality of the Septuagintal expression.
The meaning ‘have sexual intercourse (with)’ is obviously implied and at first sight seems
explicit in some examples, especially that involving Onan and Tamar in Gen. 38:9. But there
is a deliberate obliqueness to the Pentateuchal use in every instance. Highly suggestive to
that end is the consistent use of npdg as the prepositional complement rather than eig,*
which we saw at Gen. 6:18 in one of my illustrations of a non-sexual sense. Note also
Adams’ comments on the development of similar expressions in Latin: ‘Sometimes verbs
meaning “go in” are used elliptically in the sense “go in (to a room, coeundi causa)” ...
These idioms are not always distinguished in the dictionaries from the use of the same
group of verbs of physical penetration’.** He suggests that at Gen. 6:4 the Vulgate’s ingressi
sunt and the Septuagint’s eiceropebovrto both have this oblique sense:

Vulgate Gen. 6:4 postquam enim ingressi sunt filii Dei ad filias hominum illaeque
genuerunt.

The examples in Gen. 29:21 and 23, where the consummation of a marriage is
concerned, seem to me also to support the point:

Gen. 29:21 einev 82 ToaxmP npdc Aaféy Anddog THv yovaikd pov, TerAnpovTol Yop o
Nuépat pov, dneg eicéA0m TPog avTnyv.
Takob said to Laban, ‘Give up my wife, for my days have been completed, that I may go
in to her’.

TPOR FIRIARY 7 IRYA O3 NWRTNR 727 12779R 2Py RN

Gen. 29:23 xoi €yéveto €omépa, kal AaPov Aapav Aeiav tnv Boyatépa oTod
glonyayev avtny pog Takdp, kai eicijAOev Tpog vtV Takdp.
And evening came, and Laban took his daughter Leia and brought her in to Iakob, and
lakob went in to her.

IR R2%Y POXR AR K22 N2 RO 7PN 2752 M

39 Harl (1986) 70.

“ For a linguistic definition of calquing, essentially novel compounding in the target language that reflects a
lexical compound in the source language, see Hock and Joseph (2009) 252; ¢f. Adams (2003) 459; also Coleman
(1975) 106. Harl’s non-technical application seems to be quite common in Septuagint studies (see, for example,
Pietersma and Wright (2007) xvii), but should be avoided (cf. Lee (2010) 126 and n.36).

41 I thank John Lee for drawing my attention to the significance of this prepositional choice (private
communication).

2 Adams (1982) 176.
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Table 5. Hebrew matches of gicépyopar/eictopedopar in the Greek Pentateuch

Gen. Exod. Lev. Num. Deut. Total
s n-s s n-s s n-s s n-s s n-s
eicépyopar/eicTopevopan 17 44 0 45 | 21 0 37 2 56 223
= X1 (qal) 16 43 - 40 - 21 - 36 2 51 209
= 12y (qal) - - - - - - - - - 4 4
= 7oK (niph) - - - I - - - I - - 2
= R¥° (qal) - - - 2 - - - - - - 2
= ¥ (niph) - - - | - - - - - - |
= oW (qal) - | - - - - - - - - |
=277 (qa) e S e e !
= no match | - - | - - - - - | 3
Notes:

a) s = sexual, n-s = non-sexual.

b) For the terms qal and niph(al) see n.5 above.

c) In Deut. 28:19 and 31:2 | have counted matches with X12 where the Septuagint reverses the MT order of coordinated verbs meaning
‘come in’ and ‘go out’; in these two instances one might prefer to identify the match as X% and change the figures for matches with
these verbs to 49 and 2, respectively, in that book and 207 and 4 overall.

It is difficult to capture the tone in English. Apart from ‘come in (to)’, our own
awkwardly literal solution to the same translation problem, we lack a neat alternative to
the specific meaning in question here. Compare ‘sleep with’ and ‘be with’, which make the
tone of koypdpon petd and coyyivopon easier to approximate., The various translators of
the New English Translation have done about as well as one can without being more explicit
than the Greek, even though an approach like Dirk Biichner’s to Lev. 18:14 introduces a
new element of ambiguity.*

To complete the treatment of eicépyopoun / eicmopedopa, let us now return to the issue
of examples of our verbs used in a non-sexual sense in sexual contexts. Such instances of
gioépyopaun / eiomopevopon deserve particular attention because they have sometimes been
confused with examples of the sexual senses. In his lexicon Muraoka assigns the examples
of eiceMdodon at Gen. 19:33 (quoted in section V above), 34 and 35, from the story of Lot
and his daughters, to the sexual sense, offering them as evidence that in this meaning the
verb can have a female subject:*

Gen. 19:34 éyéveto & Tij &madplov Ko einev 1) TpecPoTépa TpdC THY vewTépay 1500
ErounOnV &y08c petd Tod TaTPOS TOTIGOUEV ADTOV 0IVOV Kol THV VOKTA TodTnV, Kod
giceABodoa KonONTL pet’ adToD, Kol EEAVAGTICMHEV €K TOD TATPOS MDY CTEPH.
And it happened on the next day and the elder said to the younger, ‘Look, I lay
yesterday with our father; let us give him wine to drink this night also, and you go in
and lie with him, and let us raise up offspring from our father’.
9997703 70 IPWI CARTNR WAR NI TPYETOR 77927 IHR Nnn
YT IDIRD TN MY 0P ORI

5 Biichner (2007) 98: ‘and you shall not approach his wife’.
44 Muraoka (2009) s.v. eicépyopou 3.
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Gen. 19:35 émoticav 88 kai &v TR VukTi éketvn TOV maTépa odTGV oivov, Kod

eicehMBotca 1 vewtépa Ekonidn petd Tod Tatpdg avtiic, Kol ovk fdel &v TO

KonOfjvat adTnyv kai dvaoTivol.

And they gave their father wine to drink on that night also, and the younger one went

in and lay with her father, and he did not know when she lay down and got up.
PP AR YTIRDY MY WM TV OpM 7 FARTIR R 952 3 ppYm

Once again, however, Muraoka is paying too much attention to the context and not
enough to the actual meaning of the forms in question, presumably influenced by
occurrences of kowpdpon in its sexual sense in close proximity. A close reading should
reveal at once that none of these instances of the feminine participle eiceA@oboa refers to
sexual activity. Moreover, they all lack the crucial complement, npdg plus accusative.*
This can be used with the non-sexual sense, as in Exod. 5:1, but it is always used when the
meaning of eicépyopon/eioropevopant has a sexual connotation. A less clear-cut but
certainly suggestive piece of supporting evidence is provided by the Hebrew match for
eioeABodoa at Gen. 19:35. It is a form of the verb oW ‘get up, arise’, not of 13, as in Gen.
19:33 and 34. These are all simply instances of the general sense expressing movement into
a space. The daughters ‘go in’ to the place where Lot is. Then they xoydpon with him.,
Compare with these examples Gen. 30:16 and 39:17, two more non-sexual instances of
eioépyopat/eicmopevopan in sexual contexts. In Gen. 30:16 the expression that actually
does have a sexual sense, IIpdg pe eiceledon, is from the same verb:

Gen. 30:16 eicijAOev o3¢ TakmpP €€ dypod Eomépag, kal EENADev Aeia eig ocvovavtnow
avt® ko einev Mpég pe eicelevon oripepov.
And Takob came in from the fields in the evening,*® and Leia went out to meet him and
said, “You will come in to me today’.

X120 9R RN NRIPY? IR? RN 2792 AT 2Py RN

Gen. 39:17 kol EAGANGEV aOT® kaTd To Pripata TadTa Aéyovoa EicijABev mpog pe O
nodc 6 ‘Efpodog, dv eicryaryeg mpdg Nudc, umoitai pot kod einév pot KoyunOcopan
petd cod.
And she spoke with him according to these words, saying, ‘He came in to me, the
Hebrew servant whom you brought in to us, to make me his plaything and said to me,
“I will lie with you™.

2 PXY 1% NRAT™IWR 12V 72V HRTRA INRY 79K 0°1270 POX 02T

(no MT match for xoi einév por Koyun@rcopon peté cod)

VIl. Four additional vocabulary items

These, then, are our four key vocabulary items that in the Greek Pentateuch are used as
euphemisms for the sexual sense in question. I will now address four additional verbs
alluded to above (section II) that can convey the same or related senses, and indeed appear
in passages already discussed. The relevant material all occurs in Genesis.

4 Muraoka (2009) s.v. eicépyopon 3 does note that mpdg is missing in these examples, but overlooks the
significance of its absence.

“6 Note incidentally the set expression &€ Gypod, which does not require an article and means ‘from the fields
(for a classical example see Lysias 1.13, cited in section VILi), not ‘from a field’ (pace Hiebert (2007) 26; cf. Lee (2018)
252-53 on omission of the article with ndic).

’
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i. Kn@sudw

The verse Gen. 39:10 has already entered the discussion in section IV above in relation to
cvyyivopa, but I will now focus on the verb kaBeb8w. This is another verb for ‘sleep (with)’
that develops into a sexual euphemism, like kowpdpon. The primary sense is identified by
LSJ (somewhat clumsily) as ‘lie down to sleep, sleep’,”” by Muraoka, as ‘be lying asleep’.®®
The classical example in Lysias 1.13 illustrates the meaning ‘go to sleep, sleep’, as does
Gen. 28:13:

Lysias 1.13 kdyo pev £yéhov, €keivn 8¢ avaoction kal anodoa TpootiOnot Ty Bdpav,
TPOCTOOLHEVN Tailety, Kol TNV KAEWY EPEAKETAL KAYD TOVT®OV 0VOEV EVOLLOVPEVOS
000’ vIovodV £kaBevdoOV Gopevog, fikav £E dypoD.

And I laughed, but she got up and went off and shut the door, pretending to act
playfully, and drew the bar across. And I thought nothing of these things, nor
suspected anything, and went to sleep content, having come home from the fields.

Gen. 28:13 1 7}, ¢’ g oV kaBevdeIS & aOTHC, GOl dDoW AVTHV.
The land on which you are sleeping on it, to you I will give it.
T2INR 77 7PV 200 ANR WK PIRT

The development into a euphemism for ‘have sexual intercourse (with)” is already found
in early epic (Hom. 0d. 8.313). In Gen. 39:10, however, that idea is conveyed by cuyyivopot
in the explanatory articular infinitive construction (section IV above). The sense of
kaBevdew is different, but is not captured by Muraoka’s ‘be lying asleep’. It is hard to
believe Petephres’ wife is inviting loseph to have a nap. The word means, plus petéd, ‘lie
down (with)’ here,* and in this context not for the purpose of sleeping:

Gen. 39:10 fvika 8¢ érdrel T@® Toone Mpuépav €€ NuEPA, Kol ovy VANKOLEV oUTH
KaBevoew pet’ avti|g Tod cvyyevésOot avTH.
And when she spoke to loseph day by day, and [sic] he would not listen to her to lie
down with her in order to have sex with her.

TRY DPAY A9EKR 20W9 YR YRwtRDY O ar q01TOR 79270

ii. Maidw
The reason for King Abimelekh’s reproach at Gen. 26:10 (section V above) was the sight he
had spied through a window two verses earlier:

Gen. 26:8 mapakvyoac 88 APéhey 6 Pacireds Iephpwv did tiic Oopidog eidev TOV
Toaax mailovia peta PePfékkag Thg YOVAIKOG o0 ToD.
(for translation see below)

ANYR P20 DR PNA PR 7371 K99 11907 7Y 22nwhD Ton T aR apu

He had seen Isaak naiCovta with his wife Rebekka; ‘with’ is again expressed by petd plus
genitive. So what does the verb nail® mean here? And if it means what the reader may
well be suspecting, why have I not included it in the list of verbs given in section II above?
This verb is well attested as a euphemism for activities that can certainly include the idea
of sexual intercourse. Harl hedges somewhat in her commentary, suggesting ‘Peut-étre’ an

47 LSJ s.v.; Lust et al. (2003) s.v. follows precisely the wording of LSJ, as often.
48 Muraoka (2009) s.v.
49 Cf. Lee (1980) 105: ‘go to bed with’.

https://doi.org/10.1017/50075426923000617 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0075426923000617

216 T.V. Evans

erotic connotation,*® and naiCw, originally ‘behave like a child, play’ (from moig, rou56g),>
does have a broad semantic range. Note for instance the sense conveyed by nailew in
Lysias 1.13 (above), ‘behave in a playful manner’.

A sexual connotation can hardly be doubted at Gen. 26:8. The point of Abimelekh’s
subsequent reproach is that the behaviour he has observed indicates that Rebekka is
Isaak’s wife. But what is going on is quite deliberately left unclear. Muraoka defines the
relevant sense of nailw as ‘engage in relaxed and lively activities’ and adds the glosses
‘play, have fun’ for this instance, along with the further note ‘of a dallying married
couple’>? This seems to capture the general idea.>® I would suggest ‘engage (someone, dat.)
in sexual play’, since English expressions like John Wevers’s ‘play around (with)’, followed
by Hiebert,>* or ‘make out (with)’ are inappropriate in terms of register.® It would be
forcing the evidence to take the meaning as ‘have sexual intercourse (with) here.
[ translate the verse: ‘Abimelekh the king of Gerara glanced through the window and saw
Isaak at amorous play with his wife Rebekka’.

iii. ‘Epmaidw

Two instances of the compound éurailo in Gen. 39 are relevant to the present discussion
as well. They occur in close proximity to one another in sexual contexts in the story of
Petephres’ wife. In both of these dunailw matches the same Hebrew verb, the piel (for the
term see n.5 above) of prix, as does nailw in Gen. 26:8.5

Gen. 39:14 kai éxéAecev Tovg Svtag &v T oikig kod einev avtoig Aéyovca “1dete,
elonyayev Npiv moida ‘EPpaiov épmailewv npiv- eictiiBev npdc pe Aéywv Kopmbntt
peT’ €pod, Kol EBONca pavij peyan.

(for translation see below)

D172 9192 KPR MY 20W7 SR K2 112 PRXY 712V UK 119 X027 IR IARY On9 0RM 02 WIRD Xpm

Gen. 39:17 kal EAGANGEV aOT® Kotd TO pripato tadta Aéyovca EiofiABev mpog pe 0
noic 6 'Efpodog, dv eiofyaryeg mpog Nudc, Epmaioi pot kod einév por Koyundioopon
petd cod.
(for translation see below)
2 PXY 1% NRATTIWR 12V 72V HRTRA INKRY 79K 0°7270 POX 2T
(no MT match for xoi einév por KoyunBricopon peté cod)

Whether éunailw in fact has a sexual sense in both these examples is open to doubt (the
verb that certainly refers to sexual intercourse in both contexts is koy@pot). Our standard
lexica provide limited help and a degree of misdirection. LSJ, for instance, gives a primary
sense ‘mock at, mock’ and a second sense ‘sport in, on’.%” For the latter idea Muraoka offers

%% Harl (1986) 211.

51 Beekes (2010) s.v. modg, moudoc.

52 Muraoka (2009) s.v.

53 1t is important, however, to note that double meaning is an element of the way euphemisms function and
ought to be indicated in lexicographic treatment. I thank John Lee for making this point (private communication).

54 Wevers (1993) 402; Hiebert (2007) 22: ‘Now Abimelech ... saw Isaak playing around with his wife Rebekka’.

55 For an example of the compound éprailw in a work involving a register suitable for such a rendering cf. n.63
and my translation there.

5 For the Hebrew wordplay in that instance, see Wevers (1993) 402: ‘Isaak was Isaaking’.

57 LSJ sv.
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‘sport jestfully’, which he rightly makes sense 1, while presenting ‘mock’ as sense 2.° These
traditional English glosses are imprecise; what do ‘mock’ and ‘sport’ really mean here?
Meanwhile, ‘sport’ is becoming archaic and estfully’ hardly exists in natural English
usage. We need to do our own lexicography (a thorough study, beyond the scope of this
treatment, is a desideratum).

The verb occurs altogether four times in the Greek Pentateuch (always with dative
complement) and there are two definitely non-sexual examples, at Exod. 10:2 and Num.
22:29. These match a different Hebrew verbal form, the hithpael of 53, plus the preposition
3, and have the sense ‘treat with contempt’.

Exod. 10:2 8mwg Synoncbe eig o dTa TdV TéKvay DUV Kol TOIG TEKVOIC TV TEKVOV
Vp@V doa Epmémany o Toig Alyontiols, Kai T onpeld pov, a Emoinoa &v awtoig, kol
yvioeoe 6t éym KOPLoG.

[I]n order that you may relate into the ears of your children and to the children of
your children how I treated the Egyptians with contempt, and my signs, which I made
among them, and you will know that I am the Lord.

T CIRTD ONVTY 02 NHWTIYR NNRTIRY D8R NYOYNT WK DX 7327721 712 1IN 790N ]37?3171

Num. 22:29 ki Aéyer @ Bohaay Ti €moincd cot 8t mémoukds pe todro tpitov; Kod
einev Bahaoy tfj v ‘Ott Epumémonyég pot- kai el elyov péyoupoy &v tij xeipi pov, §dn
av éEexévtnod oe.
And she (i.e. the ass) said to Balaam, ‘What have I done to you that you have struck me
this third time?” And Balaam said to the ass, ‘Because you have treated me with
contempt; and if I had a sword in my hand, I would already have run you through’.
52 NHHYNT O PINRD aY92 AR 12O9A WHW AT 210977 93 T2 PNwYn aveah ankm
PTNAT ANV 0D 0702 2 N0

It is possible that ‘treat with contempt’ is the sense also at Gen. 39:14, given that
Petephres’ wife asserts that her husband has brought the Hebrew slave in éuraiCewv ‘us’
(fpiv). If the sense is sexual, it must mean something along the lines of ‘make (someone,
dat.) one’s sexual plaything’. The idea that she alleges Petephres intends (the infinitive
must express purpose here) the slave to use his wife for sex seems unlikely.*® The plural
Nuiv (by contrast with potin Gen. 39:17) may also seem to fit a non-sexual sense better than
a sexual one, though this is not a clinching indicator. It follows the Hebrew and also
represents an easy rhetorical shift of number found frequently in roughly contemporary
Greek documents and apparently lacking literal force in many contexts.® I translate: ‘And
she called those who were in the house and said to them saying, “See, he brought in for us a
Hebrew servant to treat us with contempt(?); he came in to me saying ‘Lie with me’, and

77

I cried out in a loud voice™.

58 Muraoka (2009) s.v. Muraoka is certainly right to reorder the senses. That found in Eur. Bacch. 866 mg veBpdg
yhoepoic épmailiovea Asipakog 8ovais (like a fawn frolicking in the green pleasures of a meadow) is surely
primary, and practically identical with the original ‘play’ sense of the simplex. The ‘mock’ idea is a development
from that of ‘sport’ (i.e. ‘behave in a playful manner’).

% For what it is worth, Petephres is described as a eunuch (Gen. 37:36 ornédwv, 39:1 edvodyog); cf. Wevers (1993)
630, 649.

€ See, for instance, PCairZen 1 59038 (letter, docketed 29 February 257 BCE). 23-28 kod t& Aowrd 88 mo|Aowpdv
avtod yaptel pot | og vdéyeton phota, £ng | &v AmoAlmviov Npelg dédompey tepi adtod Mafév|teg evkaipmg
(As for the rest also you will do me a favour if you treat him with as much consideration as is possible, until we ask
Apollonios about him, catching him [i.e. Apollonios] at an opportune moment); this is an example of standard
administrative Greek of its period.

https://doi.org/10.1017/50075426923000617 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0075426923000617

218 T.V. Evans

In Gen. 39:17, on the other hand, sexual euphemism makes the best sense.’! Here
Petephres’ wife is making an assertion about the slave’s intention and the personal
pronoun, as noted above, is pot (again following the Hebrew). I translate: ‘And she spoke
with him [sc. Petephres] according to these words, saying, “He came in to me, the Hebrew
servant whom you brought in to us, to make me his plaything and he said to me, ‘T will lie
with you™”.

The sexual idea is clear, incidentally, in the extra-Pentateuchal example Jud. A 19:25,%
where I take évémauEav (matching the hithpael of 9%¥) to amplify the meaning of its verbal

pair &yvocov:®

Jud. A 19:25 xai gneldPeto O dviip Tiig mohhakfic avtod Kol EEfyayev aOTHV TPOg

avtovg EEw, ki Eyvacay avthy kol évémonéay (B événalov) adtfi (B v avtf) 8Anv

TNV VOKTa €0¢ TO TPOI.

And the man took hold of his concubine and brought her to them outside, and they

knew her and made her their plaything the whole night until the morning.
PATTY 772997793 7279%YNM AR T PINT OTDR R WAD2 UORT P

Note, however, that this euphemism in Gen. 39:17 (and possibly in 39:14) is not a practical
synonym of those described in sections III-VI above, all conveying the sense ‘have sexual
intercourse (with)’. The idea of exploitation is implicit in ‘make (someone, dat.) one’s
) 64

sexual plaything’.

iv. Xpwuai

The idea of exploitation is also present in two examples of ypdpou, traditionally glossed as
‘use’ (plus dative), that occur in sexual contexts in Genesis. One occurs in the Gen. 19:8
passage quoted in section III above, ypricacBe avtaic. The other appears below:

Gen. 34:31 o1 8¢ etnav AAMN @oel TOpvY xPREC@VTOL Ti ASEAPT NHOV;
And they said, ‘But will they treat our sister as if she were a whore?’
NMARTNR WY 73727 172K

This verb had already developed a sexual sense in the Classical period, ‘use (someone,

dat.) sexually”:%

Hdt. 2.181.2 tfj éneire cuykAivorro 6 Apacic, pioyesBat ovk 01d¢ Te &yiveto, THiol 88
GAAnot yovouél ¢y paro.

Whenever Amasis lay with her, he was unable to have intercourse, though he could
have sex with other women.

[Dem.] 59.67 xai dpoAdyeL pev ypiicOan tfi avOpdnm, 00 pévtot potydg ye etva.
And he admitted having sex with the woman, but not that he was an adulterer.

61 1 thank John Lee for persuasive comments on this instance (private communication).

2 Muraoka (2009) s.v. strangely places this example under sense 1, ‘sport jestfully’, adding a note ‘of sexual
maltreatment’.

% (f. the combination cuyyevopevog évémongev (plus acc.) in the extra-biblical first-century CE example Vita
Aesopi W 129 tadta Aéyov érelce TV yovoika kol cuyyevopevog évémontev avthv (By saying these things he
persuaded the woman and he had intercourse with her and played around with her).

¢ Muraoka (2009) s.v. épnailo, incidentally, assigns both the Gen. 39 instances to sense 2, ‘mock’.

% See also LSJ s.v. ypbo C.IV.2.
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If this sense were identified in the two Genesis examples above, ypdpon would belong in
my list at section II. In both cases, however, the sexual reference is an implication of the
context and the verb bears its well-attested meaning ‘use, treat (someone, dat.) (in a
certain manner)’.® The ‘certain manner’ in question is indicated by ka0a v dpéokn OHiv in
19:8 and by woel tdopvn in Gen. 34:31. The same sense appears in non-sexual contexts in the
following examples. The certain manner is expressed by eb in Gen. 12:16, and by g év cot
dpecTov 1 in Gen. 16:6.

Gen. 12:16 xod eidov oum]v ol &pyovteg Dapoxcd Ko em]vec(xv oum]v npog (IDcxpom) Koi
glofyayov adTiv eig OV oikov Papad- kod T APpip eV &xpRoavto St adTAv.
And the captains of Pharao saw her and pralsed her to Pharao and brought her into
Pharao’s house. And they treated Abram well because of her.

7712Y2 2°0°7 012RDY VD NP2 AWRA PN AVIDTOR ANR 199277 A0 W 30K RN

Gen. 16:6 einev 8¢ Aﬁpap npog Eapocv {500 1 Jtoa&cm cov &v Taig Xspcw coVL- xpm
avtil, @G dv ool &pectov N. Kol Ekdkwoev adTRV Tapa, Kod Gmédpo Amd
TPOCMTOL AVTTG.
And Abram said to Sara, ‘Look, your slave girl is in your hands; use her as it pleases
you’. And Sara treated her badly, and she absconded from her presence.

197 772 W mavM YA 10 P74 97°2 NN man SWHR 02X RN

VIIl. Conclusion

The sexual vocabulary examined here, with one remarkable exception, is ordinary Greek.
The words employed are normal euphemisms suitable for most written genres. Most of
them, éprailw, kabBeddw, kopdpal, tailw, coyyivopor and ypdpo, had already developed
their sexual senses in classical Greek, and some of these senses go back to early epic. The
case of ywookw is especially interesting in that the translators provide important
evidence for a meaning that barely surfaces in other sources, but which those sources
suggest is best taken as a natural Greek development, probably dating at least from the
fourth century BCE. The Pentateuchal usage tends to confirm this development rather
than suggesting a new one.

On the other hand, eicépyopon/ciomopevopon, my remarkable exception, exhibits
semantic extension under the influence of 812 and is thus a Hebraism. This is our one
genuine instance of expansion of the range of a Greek vocabulary item among the terms in
question. It does not, however, leave an imprint on the language outside the Septuagint
and derivative works.

None of this, neither the fact of predominantly normal Greek usage nor the generation
of a Hebraism, should cause surprise. The mimetic character of the translation of the Greek
Pentateuch produces some striking oddities. Vocabulary is one of two spheres in which
they usually manifest themselves (syntax being the other). The translators, however,
probably one for each of the five books,”” all write essentially natural Greek, displaying the
sensitivity to nuance of native speakers.®® This is clearly indicated in their general
handling of the verbs of sexual intercourse.

The broader implications of these findings are significant. They fit with a growing body
of evidence demonstrating that the usage of the Septuagint should no longer be set aside

 So Muraoka s.v. ypéo II, though Muraoka does cite Hdt. 2.181.2 as if it expressed the same sense.

7 See Lee (2018) 174-75. The idea is as old as Frankel (1851); cf. Wevers (1985) 20, 24-25.

¢ For findings pointing irresistibly to this conclusion cf. Lee (2018), especially the summary of his arguments at
259-75.
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by those interested in developing our understanding of post-classical Greek. This is a huge
slab of highly relevant data with which classicists and linguists need to engage. It is hard to
overstate the potential rewards for those willing to undertake the task.
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